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SUMMARY OF MASTER’S DISSERTATION    
Student 

Identification 
Number 

 
81533481 

 
Name 

 
Mariko Miyagai 

 

Title 
 
A System Proposal to Help Write Japanese Sentences Easily Translatable into English 
 
 

Abstract 
 
In this age of globalization, it is increasingly necessary to disseminate information in 
English. The following pages propose a system that helps us to write such Japanese 
sentences as would be easily translatable into English, for it is a shortcut to reach the 
aforementioned objective. 
The system aims at helping translate the original text written in Japanese into the one 
in English with the substance and texture in the original text kept intact. Existing 
literature has proven that machine-aided translation will have better results if the 
original Japanese text is better edited in advance, before it is put into the translation 
process. It also suggests that the author of the original text should him/herself 
advance-edit the text in such a way as would make the machine-aided translation 
produce better results. 
For the original author to do that, though, there are two challenges. Firstly, advance-
editing requires that the author has a degree of knowledge of the target language, 
English in this case, and its cultural background. It is hence difficult for the author to 
see what to be done and what not to be done. Secondly, the original author cannot 
easily grasp the effect the advance-editing should result in. 
This paper proposes a system with two central functions that help us to cope with 
those challenges. The first function narrows the suggestions that the system makes to 
the author down to only three points: shortening the sentence; adding the logical 
subject; and pointing out typographical errors. The second function brings about a 
reverse translation into Japanese, based on the translated English, which enables the 
author to test and improve the quality of the translation. 
A number of graduate students have proven that the system is verifiable and of utility. 
The author asked three professional translators to examine the validity of the system, 
with satisfactory results. To shorten the original Japanese sentence and to add logical 
subject both help, it is now proven. To do so first helps one to write the original text 
more easily understandable. It also makes the translation easier than otherwise. The 
"reverse translation," mentioned above, incentivizes the original author to advance-
edit the Japanese text, it is also proven. 
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